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AHHOTaNMA

Ha coBpemMeHHOM 3Tarie pa3BUTHsI TIEPEBOOBEEHHs KAK HAayUHOTO HallpaB/ieHust Bce O0siblliee BHUMaHWe UCC/IeioBaTe el
TIPUBJ/IEKAIOT BOMPOCHI JIMHTBUCTUUECKOTO XapakKTepa, CBs3aHHble C M3yueHWeM CXOACTB W PpacXOKAeHWW HalMOHaIbHO-
Ky/JIbTYPHOTO KOZQ COTOCTAB/ISIEMBIX SI3bIKOB, TIPEACTaB/SIOLMX OOraThlii MaTtepuasn [jisl OIpe/eNeHus TepeBoAYeCKUX
3aKOHOMepHOCTel U 00001eHmid. CriefoBaTeNbHO, B JAHHOM HarpaB/ieHUH HM3y4yeHHe S13bIKOBBIX 3JIEMEHTOB, COCTAaBJISIOIINX
HALMOHA/ILHO-KYJIBTYPHYIO CIeLU(UKYy OPUTMHA/ILHOTO TEKCTa, TMpeJCTaB/sieT CO0OM OfHy W3 [VIaBHBIX 3aZiad TEOpUU
MepeBo/ia U COMOCTABUTE/ILHOTO SI3bIKO3HAHUS. AKTYalbHOCTh CTaThbu 00yC/IOB/IeHAa HEOOXOAUMOCTBIO PACIIUPEHHsT 3HAaHUH 0
cnocobax a/[eKBaTHOM TiepeJjaud aHIIMWCKUAX peajvii Ha PYCCKUM SI3bIK B XY[OXKeCTBEHHOM TMpOM3BejeHuu. B mporjecce
WCC/Ie[IOBaHUSI KPYT peaui, KOTOpbik Obul BbisiBieH B pomane 3. Cubonn «Mujble KOCTH», ObLT CHCTEMAaTU3UPOBAH I10
TeMaTH4YeCKUM TpyIiaM U Criocobam repe/iauu, uTo M03BOJIM/IO BhIIEIUTD Psifi 3aKOHOMEPHOCTEH.

KitroueBbie C/10Ba: 1iepeBo/], epeBo[0Be/IeHHE, Peasivi, XyI0)KeCTBEeHHbBIN TEKCT, Cr10cO0bI TIepeBo/ia, aHIIMHACKUI SI3bIK.
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Abstract

At the present stage of development of translation studies as a scientific field, researchers are increasingly focusing their
attention on linguistic issues related to the study of similarities and differences in the national and cultural code of the
languages being compared, which provide rich material for determining translation patterns and generalizations. Consequently,
in this direction, the study of linguistic elements constituting the national and cultural specificity of the original text represents
one of the main tasks of translation theory and comparative linguistics. The relevance of the article is conditioned by the
necessity to expand knowledge about the ways of adequate transfer of English realia into Russian in a work of fiction. In the
process of the research, the range of realia that was identified in A. Sebold's novel "The Lovely Bones" was systematized by
thematic groups and methods of transfer, which allowed to identify a number of regularities.
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BBepenue

[MepeBoy Ha CErofHSALIHUN ZieHb TIPeICTAB/SeT COO0M MHOTOTPAHHBIN U CJIOXKHBIN TIPOLIECC UeI0BEYECKOH /IesiTeTbHOCTH.
ITepeBos, XyHO)KeCTBEHHON J/MTepaTypbl BBICTyNaeT TBOPUYECKUM IIPOLIECCOM, HelpeMeHHO BK/IOYAKOIMM  Kak
MIPEeUMYIeCTBEHHO SI3bIKOBbIE AaCIeKThl, TaK W acCleKThl 3KCTPAJMHIBUCTUUECKOrO xapakrepa. OfHOM M3 CyIeCTBYIOLUX
npo0sieM XyZ0’KeCTBEHHOTO IepeBo/ia SB/sieTCst mpobieMa repeBofia peasyil.

TepMUH «peayis» MPU3HAH OOLMM TEPMHHOM, TIPUMEHHUMBIM K C/0BaM, 00/afialoliM BBID&KEHHBIM HALMOHAIbHO-
Ky/IbTYPHBIM KOMITOHEHTOM | TIOTyUH/T B IMHTBUCTHYeCKOM JIMTepaType JOBOIBLHO IIMPOKOe pacripocTpanenue [4, C. 156].

BriepBble faHHBIM TepMHH TOsiBUICA B Hauane 1940-x rr. V3yueHue TNOHSTUSI «peajvs» Ha HauaJbHOM 3Tare
WCC/Ie/IOBAaHUM Hepeako IpefiCTaB/sio CoO0M HerosHble WM NPUOIM3UTe/IbHbIe OMpe/iesieHNs, OCBeljalollye JUIlb Ty WIn
WHYI0 CTOpOHY, wm mipu3Hak [7, C. 326]. Hapsizy c 3tum, mo 70-x rr. XX B. 3HauMMasl UaCTb TEOPETHKOB IiepeBofa
OTOXKZIECTBIISIN TIOHSITHE «peausi» C «De33KBHBAJIEHTHON JIEKCHKOI», MOJ KOTOPOH IOHHUMAKOT JieKCHUeCcKHe eJHHULIBI,
TIPUCYTCTBYIOIL[Fe B ICXOAHOM sI3bIKe, HO He UMeIOIIie COOTBEeTCTBUI B MepeBozsimeM si3bike [3, C. 166].

CormacHo H.A. VIBaHOBOIA, TepMUH «peausi» JOBOJIBHO IIMPOKHI, MOCKOIBKY BK/IFOYaeT B ce0s BCe Te CJIOBa, KOTOPbIE
MapKUpOBaHbl B HalJMOHA/JBHOM IIJaHe, Jake HeCMOTPS Ha HallMOHAJbHYIO [1eHCTBUTENBHOCTb U ee TPHHAJ/IeKHOCTh K
KOHKpeTHOMY s13bIKY [2, C. 52]. Tak, H.A. ®eHeHKo, B KaueCTBe peasjvii pacCMaTpUBAeT NpeJMeThl KaK MaTepHUalbHOM, Tak U
JYXOBHOM Ky/IBTYpBI, OTpaKaroljfiecsi B 00pase >KM3HU U MBILLUIEHUs ONIpeZie/IeHHOro 00IecTBa U He MMEIOLIe COOTBETCTBUM
B IPYTUX Ky/IbTypax M3-3a OTCYTCTBHUS TAKUX KY/IbTYPHBIX KOHLlenToB [8, C. 16].

B cBoux uccieoBaHusAX 3apyOeXKHbIE yUeHble TakKe He 00OIIM CTOPOHOM ()eHOMEH HalMOHAIbHO-CreldruueCKoMl
sekcuku. I1. Heromapk, XapakTepy3sys Ky/bTYPHBIN s3bIK, BBOAUT IMOHsTHE «cultural words» («Ky/eTypHble ciioBa»). I[Tog HUMEU
OH MMOHUMaeT TaKKe CI0Ba, KOTOPEIe CYLIeCTBYIOT B OTIpeJe/IeHHOM s13bIKe U He MOTYT IepeBoAuThCs OykBanbHo [9, C. 46].
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Ha cerofusimHuii MOMeHT Haubosiee IIHPOKOE paclpoCTpaHeHWe TIIONyUM/IO OIpe/ie/ieHHe peasvii, TpeioKeHHOe
Gonrapckumu yuensiMd C. BiaxoBbiv 1 C. ®opusbiM. COIVIACHO WX WMCC/IENOBAHUAM, PeaMsMU CUMTAOTCA «CoBa (U
CJIOBOCOUETaHHUs), Ha3bIBAKOIIHe OOBLEKThI, XapPAKTePHbIE i JKU3HU (ObITa, KY/LTYpPbl, COLMAJbHOIO W KCTOPUYECKOTO
Pa3BUTHSI) OFHOTO HAPOJA W UyXK/ble APYyromy; Oy[yus HOCUTEJSIMMA HALMOHAIBLHOTO W/WIKM MUCTOPUUECKOTO KOJIOpUTA, OHH,
KadK HpaBI/I]IO, He UMEeKT TOUHBIX COOTBETCTBHﬁ (BKBI/IBBJIEHTOB) B ,E[pyFI/IX A3bIKaX, 4, C/1eJ0BaTe/IbHO, He I10A4at0TCA HEPEBO,C[y
«Ha 00IIMX 0CHOBaHUsAX», Tpebyst ocoboro mogxozaa» [1, C. 47].

He BbI3bIBaeT COMHEHUs TOT (DaKT, UTO peaauu TpebyroT 0coO0ro MOAX0/a MPU UX MepeBo/ie, TakK Kak 3auyacTyro Garogaps
CBOEH HaLMOHA/ILHOM U Ky/IBTYPHOU crierjuduke He 00/1a/jat0T aleKBAaTHBIMUA COOTBETCTBUSIMU B IPYTHX si3bikax [5, C. 373].

OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

Poman Dnuc Cubong «Musble KOCTH» 6orar 60/IbIIMM KOJUYeCTBOM peasivii, KOTOpble B JaHHOM cTaThbe ObIIN pa3zesieHbl
Ha Temaruueckue rpymnmbl. Tak, B cooTBeTCTBUM C Kiaccudukauued C. Biaxosa u C. dnopuHa Hamy ObLIM BBISIBJIEHBI
reorpaguueckre, 3THOrpaduueckue, o0OLIeCTBEHHO-TIOUTUYECKHE M OHOMAacTHUYeCKHWe TpYIbl pea/mid. PaccMorpum
HeKOTOpble IIPYMepHI [1epeBo/ia peasvii B poMaHe.

It was a definite drop, and they began to land on the redwood tabletop [10, C. 124]. [Jox#c0b X1bIiHya no-HAcmosiyemy;
Kanau npbieanu no KpacHoeamoti opeeecuHe cmosewHuybl [6, C. 149].

Redwood siBnsieTCsi eJUHCTBEHHBIM TIPeCTaBUTENIeM BeYHO3e/IEHBIX CeKBOW. /lepeBo TpoW3pacTaeT ecTeCTBeHHBIM
o0pa3oM TONBKO Ha TeppuTopuM TrxookeaHcKoro mobepexbs CIIA W MpUHAZJIEXUT K BEIMUpAOLIEMY BUY. [1epeBOurK,
CTpPeMsICb COXPAHUTh OMMCAHKE CTOJIELIHUIIBI U MOJUepKHYTh L|eHHOCTh /IpeBeCHHbI CeKBOM B aMepUKaHCKOM Ky/bType Kak
HCYe3alolUX BU/OB /lepeBbeB, UCI0/Ib3yeT NIPHeM KanbKUpoBaHus redwood — «KpacHOBarast ipeBeCHHa».

Cpegu Bcex 3THOrpadMuecKUX peayui, MpeJCcTaBjleHHbIX B DOMaHe, B KOJIMYECTBEHHOM COOTHOLIEHWH Haubosee
BBIZIEISIIOTCS Ky/lTMHapHbIe Peaslvy, MOCKOJIbKY aMepUKaHCKasi KyXHsl OTIMUaeTCss CBOUM HabopoM TpaAULIMOHHBIX O/Tiof.

And in the last few years of his life, every Sunday morning, Grandma Lynn had made him a skillet-sized peanut butter
pancake, which she would place flat on the floor, never tiring of watching him try to pick it up with his snout [10, C. 231].

B nocnedHue 200bl stcuzHu 6abywika JIuHH nNo 80CKpeceHbsiM 2omosuia 04s He20 6GOMbULYIO /Jenelwlky C apaxucoebiM
macaom u bpocana ee npsaMo HA noja, NOMoMy umo ell HpAsWIOCh CMOMpemb, KaK nec nbimaemcsi noddems HOCOM 3mom
naockutl 6aux [6, C. 270].

ITepeBofuKK HCIIOB3YET 151 Nlepelauy peaavu peanut butter KaJbKUPOBAaHHOE C/IOBApPHOE COOTBETCTBHE — «apaxHUCOBOE
Mac/io». BapuaHT mepeBoja C/I0BapHBIM COOTBETCTBHEM XOTb M COXDaHseT KOJIOPHUT peasid, HO B TO JKe BpeMs TepsieT
HEeKOTOpble acIeKThl TEeXHWKU IIpUrotoBseHus Omroma. I[Ipy TpaHC/ISLMM peanuu pancake TIepeBOJUHK IpHOeraer K
WICII0/Ib30BaHMIO TIpHeMa KOHTeKCTyanbHOW 3ameHbl. OJHAaKO Takas 3aMeHa CHIKaeT a/|eKBaTHOCTH IepeBOfia, IMOCKOIBKY
OTCBIJIAeT PYCCKOTO UHTATeJsl CKOpee K HallMOHaJIBHOMY OJTF0ly HapOZOB, HacesstoIuX Tepputoputo CpenHeid A3un.

OO111eCTBeHHO-TIONIMTUUECKHE pealdd pOMaHa OMNKCHIBAlOT aMepHUKAaHCKYIO /1eHCTBUTeNbHOCTh, TIpW/aBas el erle
GO0/BIINI HAlJOHATBHBIN KOJIOPUT. Tak, B poMaHe MbI BCTPeuaeM 0011 CTBeHHO-TTOMUTHUECKYH) PEATHIO Seniors:

She had been remembering how the breeze in the hours before the storm had filled all the white gowns of the seniors as
they stood outside Macy Hall [10, C. 233]. Eii ecnomMuHanocb, Kak neped 2po3oti eemep Hadysan besble nidambsi 8bINYCKHULY,
ebicmpouswiuxcs 0onb Meticu-Xonna [6, C. 271].

IMockonbKy nporpamma obyuenust Poccuu u CIHIA MMeIT CBOM OT/IMUUTE/TbHbIE 0COOEHHOCTH, [Jisl AOCTYDKEHUs Oosiee
a/IeKBaTHOTO TiepeBofia MOTPebOoBasoCh MOXKEPTBOBATh HALMOHATBHBIM OKPacOM peayii Seniors W 3aMeHHTb ee Ha CJIOBO
8bINYCKHUY.

B aHanmM3upyeMoM poMaHe Tpe/CTaBIeHa JIEKCUKa, BK/TIOUarolasi 60/IbIIoe KOJMUeCTBO UMEH COOCTBEHHBIX.

... as my sister and I had giggled with our Barbies or while watching Bobby Sherman on TV — her one and only [10, C.
234]. ... Kak Mbl ¢ Hell npueogapueanu, ¢uipkas om cmexa, koeoa uepanu ¢ Kykaamu bapbu uiu cmompenu no meneky mok-
woy Bo66u IllepmaHna, — eQuHCmBeHHbIM U HenosmopumbiM [6, C. 272].

B mpuBesieHHOM IpHUMepe IepeBOAUMK TNpuberaer K crocobaM TPAaHCKPHIIIMK C 3/eMEHTaMH TpPaHC/IUTepaLud |
nobaenenuto: Bobby Sherman — mok-woy bFo66u Illepmana. TIpyHuMasi BO BHUMaHUe TOT (akT, UTO peasyusi He HeceT 0cobok
CMBIC/IOBOY HAarpy3KH, epeBoAYMK H30eraet JIMLIHEro MpUMeYaHus, ¥ TIPeJJOCTaB/IsieT UMTATe/TE0 TIOSICHEHHE B TEKCTe.

3ak/IoueHne

Amnanmu3 crnocoboB TepeBoja aMEPUKAHCKUX peanii Ha PYCCKUM $3bIK M0 TeMaTHUeCKUM TPYIINaM BbISBU/ C/IAYIOLIUE
3aKOHOMEPHOCTH UX MTPUMEHEHMS:

1. Teorpaduyeckue peaqMu dUalje BCero I€PEJAIOTCS  CAOBAPHBIMU  COOTBETCTBUSIMH, OTPKEHHBIMU B
JIMHTBOCTPAHOBEJUECKUX C/I0BApAX, UTO 0ObsICHAETCS UX O/IM30CThIO K KJIacCy TepMHUHOB. IIOMHUMO /JaHHOTO IIpueMa, peanuu
3TOW Tpymmbl ObIM TepefaHbl I1€PeBOJUMKOM TP TIOMOILYM  Ka/bKAPOBaHHUs, (YHKLUHMOHA/ALHOTO aHajaora W
KOMOWHHMPOBAHHOTO MEpeBo/ia.

2. s mepefaun 3THOrpauyecKUX peanviii Haubosiee XapaKTepHBI Pa3JMUHOrO POJa 3aMeHbl, KOTOPbIe MPUMEHSIOTCS
MepeBOAUMKOM C LIeJIbI0  aJaNTaljid TeKCTa OpHUIMHajla [l PYCCKOS3bIYHOTO UHWTAaTeNs: KOHTeKCTyasbHas 3aMeHa,
reHepanu3aLus, (QYHKIMOHAMbHBIA aHaaor. [TOMUMO 3TOro, AJs YK€ OCBOEHHBIX peanuii HaubOJbIIeH YacTOTHOCTHIO
OT/IMYAETCs MepeBO, CJIOBAPHBIM COOTBETCTBUEM.

3. OO1jecTBeHHO-TIOJIMTHUECKYE Peajiiyl yaille IepefaBajach IepeBOAUYMKOM IIPU MOMOILM C/I0BAaPHOTO COOTBETCTBHS B
CUJTy [JOCTaTOYHON OCBOEHHOCTU TaKUX JIEKCEM B DYCCKOM sI3bIKe, a peke BCero — KOHTEKCTyallbHOW 3aMeHOM, omnucare/bHbIM
NepeBOZIOM, TeHepanu3aliyeli, KOHKpeTH3aLyeil 1 KOMOMHIPOBAHHBIM [1€PEBOJIOM.

4. Bo/BLUIMHCTBO OHOMAacTMYeCKHX peanuii mnepefiaHbl KOMOWHHMPOBAaHHBIM IEepPeBOZAOM, UTO CBSI3aHO C HaMepeHWsIMU
repeBOAUMKA MPEAOCTABUTh YUTATEMI0 KaK MOXKHO 0osiblile MHGOPMALUY TIPH MOMOLM 00aBfeHu U MOSICHEHHUH, a TaKxKe
9acTo ObI/IM UCTIO/B30BaHbI: CJIOBADHOE COOTBETCTBUE M reHepasM3arysi.
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BhisiB/IeHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH CMOCOOOB Tiepefiaurl peajiii B OT/IeJbHBIX TeMaTHUeCKHUX IpyIax, MO3BOJSIOT CeaTh
BBIBOJ] O TOM, UTO ME€PEBOJ, peasvii 3aK/IH0UYaeTCsl B JOBeIeHNH JI0 UMTaTe sl KyJbTYPHBIX LIEHHOCTEeH Ipyroii CTpaHbl, a BBIOOD
MepeBO/[UeCKUX DeIleHUi T03BOJISeT TPeo/0JieBaTh KY/IbTYpHBIM Oapbep MOCPeACTBOM TOCTPOEHUs] MEXAY pa3/TuuHBIMU
Ky/IbTypamMy CBOeoOpa3HOro MocTa.
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